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IMPOEKIIUA TEKCTA _
KAK PEKOHCTPYKIHUA ABTOPCKUX HAMEPEHUMN:
I'PAHULIBI MHTEPIIPETUPYIOIIET'O IUAITA3OHA

E.M. Mac/ieHHUKOBa

TBepckoi rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, TBEPh

B xynoxxectBeHHOM TekcTe CJIOBO mony4aeT AOMOJHUTENbHYIO aKTHBH3a-
U0 OTHOCHUTEJIEHO HAIIMOHAIBbHO-CIIEUU(PUUECKUX KYIBTYPHBIX MapaMeTpoB
TEKCTOBOM KOMMYHHMKaUuU. YcTaHoBieHue cBsized CJIOBA uaéTr Kak «Ha-
CTpOWKa» Ha MHAUBUIYAIBbHYIO KOTHUTHBHYIO CUCTEMY.

Kniouesvie cnosa: mexcmosas KOMMYHUKAYUsl, nepeeoo, UHmepnpemayus.

TekcroBass KOMMYHUKalUsi MPEAINOJNAraeT HaJIWYUMe Yy YHUTaTeNs
CTpEMJICHUSI BBIUTH 3a TpeNeibl COOCTBEHHOTO (PEaIbHOTO IEPEKUTOrO
W/WIA BBIMBIIUICHHOTO) OMBITA. Y CTAHOBIEHUE TPAHUI] HHTEPIPETALOHHO-
ro JAuana3oHa IpeaycMaTpuBaeT PEKOHCTPYKIMIO aBTOPCKUX HaMEpEHUH,
YeMy MO3KET MPEeIsITCTBOBATh CHEU(UKALIUI CaMOT0 TEKCTa, MPOSIBILIONIA-
Ccsl, B YaCTHOCTH, B 0OCOOOM aBTOPCKOM <(I3bIKE» JJISl TIOCBSIIEHHBIX, YTO Je-
JIAeT TEKCT 3aKPBITHIM WM MOTYOTKPBITHIM.

[locTpoenuto Mozienu TEKCTa MEPEBOIYMKOM KaK IEPBUYHBIM YHUTA-
TeJEeM OpHUTMHaNa CIIOCOOCTBYIOT HABBIKM CETMEHTAIlWH, CENEKIIUU, pacipe-
Jenenus, agantauuud. M30upareabHOCTh TPAKTOBKH 3aBUCUT OT IPUOpUTE-
TOB, IIOCTABJICHHBIX NE€pe]l NEPEBOTUMKOM KaK TEKCTOM, TaK M MOJIy4aTeseM,
B POJM KOTOPOTO BBICTYNAeT 3aKa3YMK W/WJIM MOTEHIMAJIBHBIM BTOPUYHBIN
YUTATEIb, UMEIOUINE OKUIAHUA-TIPEABOCXUIIEHUSI OTHOCUTEIBHO MOJIyYae-
MOro B WTOre nepesoja. Tak, mepeBojAbl AETEKTHBOB OTJIMYAIOTCS BBOJAOM
JIEKCUKH M3 MaprHHAJIBHOTO IUIACTa PYCCKOIO sI3bIKa, KOT1a cjaoBa COP U My-
COp CUNTAIOTCS DKBUBAJIEHTAMHU.

You turned me in to the cops (R. Chandler. Farewell, my lovely) <> Beoo
amo mul coana mens mycopam (P. Hanmnep. [Ipomaii, kpacorka. [lepesox B.
bomnsika). Cp.: Omo mul evidana mens noauyuu (P. Yangnep. llpomaii, Mos
Kkpacaswuiia. [lepeBogunk He yKazaH).

YnoTpeOUTeabHOCTh MOJOOHBIX SKBHBAJIEHTOB CTAHOBUTCS Xapak-
TEPHOW YKAaHPOBOW 4epTOW. ['aHrcTep-uTanbsHEL BBIHYKICH U3bIACHATHCS B
MPUBBIYHON JJIS1 PYCCKOS3BIYHOTO YUTATENST MAHEPE:

He 6y0v naonoii, mycop (H.X. Yeits. Trl TonbKO OTHIIIN €ro... [lepeBoxg B.
IMoctaukoBa). Cp.: Ax moi, nadna! Pebsma, smo sc menm, 5 e2o 3uaro! (Komco-
Mostbekas pasaa. 2003.08.18).

3HaHusA 0 MUpe (PeaIbHOM WJITM BBIMBINIJIEHHOM Mupe TekcTta) odec-
MEYNBAOT BKIIIOUEHHOCTh TMOJTy4aeMod HMHQOpPMAIMK B BBICTPAUBAEMYIO
TEKCTOBYIO MPOEKIHI0. ABTOP KaK apeCcaHT MpEeIoaraeT, 4yro €ro 4ymra-
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Tellb-aJipecaT UMeeT HeoOXoMuMyIo 0a3y 3HaHUN M 00bEM IEepBOHAYATLHOU
nH(pOpMAIIMHY, YTOOBI BCTYIIUTh B JHAJOT «TEKCT <> uuTareiby. Kak u B pe-
AJIbHOM CUTYallu¥l JMAJIOTOBOTO B3aWMOICUCTBHS <JIMIIOM K JIHILY», HEOOXO-
VMO 3HAaHUE CUTYAIlMH, ITPEIIICCTBYIONMEr0 KOHTeKCTa (peauHdopMartus),
HE TOJBKO BIJIaJICHUE TPEOYEMBIMHU SI3BIKOBBIMH CPEACTBAMH, HO U YMEHHE
UCIIOJIB30BATh WX, HCXOS U3 TEKYIIMX YCIOBHUH, OMPEACISIONINX OpraHn3a-
[IUI0 CUTYaTUBHOTO MMOBEICHUS WHAUBUIA. B 3TOM OTHOIIICHUM CHTyaTHBHAs
00YCIIOBJICHHOCTD BBICTYIAET KaK Peai3allisl COIHaIbHO-KYJIbTYPHOTO KOH-
TEKCTa.

Kak woirocTpanuioo pa3nuuuii  KOMMYHHUKATHBHO-ICSTEIIbHOCTHBIX
KOHTEKCTOB NpuBeAéM mepeBoabl cruxorBopenus P.JI. CtuBeHcona «Good
and Bad Children». Hrak, BocmuTaHHbIe aeTH Xomsr cremeHHo (walk
sedately), Bcerna B xopomiem HacTpoeHHH, HeBUHHBI U 4ecTHBI (bright, inno-
cent, honest), a mioxue 1 HemocCIyIIHbIE AeTH 00BIYHO 3JbIe (Cruel), Hemoo-
poie (unkind), Hemokopusie u Oyitabie (Unruly) u muoro exst (eat unduly). B
nepeBoze M. JlykamkuHo# crpoka And content with simple diet pactsnynacek
JI0 LIEJIOTO YETBEPOCTHUINHS, HO BOCIIUTAHHOCTh JICTeH OILICHUBAJIACh YMEPCH-
HOCTBIO UX BKYCOB B eJie. V3 Takux JeTei BBIpacTaroT MyJIpEIbl U KOPOJIH, a
MEPEeBO/Ibl YMATUYHUBAIOT 0 MyapocTu (grew to sages).

You must still be bright and quiet, Ecmbo ne npsinuxu-xoepuiicku,

And content with simple diet; A MOPKOBKU-KOUEPIHCKUL.

And remain, through all bewild'ring, Po16uti srcup 2nomamo nie2xo,

Innocent and honest children... Iumw napnoe monoko!..

That was how in ancient ages, Bom on, nymoe, umo naxoney

Children grew to kings and sages. Tlpuseoém eac 6o 0sopey.

(R.L. Stevenson. Good and Bad (PJI. CrueHcoH. XopoliHe ¥ IUIOXHE
Children) TIETKH.

[lepeBog M. JlykamkuHO#)

U bvimv ymHbIMU npU 9MOM,

Cobnrooams ceo1o duemy

U, koneuno, 8v1 001HCHBL

bvimwb negunnol u wecmmuei...

U mozoa, kax 6 ckazkax, camu
Buvipacmeme xoponsamu.

(P.JI. CruBeHcoH. Xopomme M IJIOXHE
nertu. IlepeBog M. ['enuHa)

[MocnenHee YETBEPOCTHIINE TPEIYIPEKIACT HETOCTYIIHBIX JETEH O
neyasbHOM OYyAyIIeM: W3 HHUX MOJYYaTcs TOJNBKO MPOCTOPHIM U Aypakd
(geese and gabies). B nepeBoax oemku Xproknym u noMYamcs 6 Xjies: JeK-
CeMa C6UHbsL BXOJNUT B COCTaB MHOTOYHUCICHHBIX ()Pa3eoOrH3MOB PYCCKOTO
SI3bIKA, MEIONINX OTPHUIIATEIbHBIC KOHHOTAIUU THIIA CEUHbS 2PA3b HAUOEM,
céunbs céunbéil n T.11. dpaza 0 HEHABUCTH CO CTOPOHBI IJIEMSIHHUKOB H TIJIE-
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msuaul (hated by nephews and nieces) cesizana ¢ Tem, 4To He3aMy>KHHE TETH
OOBIYHO TIPOXKUBAIIN B CEMBSIX CBOUX POJICTBEHHHKOB.

But the unkind and the unruly, Tem oice demkam, 4mo KPUKIUGHL,

And the sort who eat unduly, Ymo n1eHu8wvl, ymo 60amauswl,

They must never hope for glory — Tem, umo sncanyromes, Horom, —

Theirs is quite a different story! Ipeonasnaueno unoe!

Cruel children, crying babies, Dmu 0emkKu, no83pocies,

All grow up as geese and gabies, Xproknym u nomuamcsi 8 xJes.

Hated, as their age increases, Ipespamsamcs 6 nopocsam, -

By their nephews and their nieces. Haowce ecnu ne xomsim!

(R.L. Stevenson. Good and Bad (P.JI. CruBencon. Xopoline ¥ ILIOXHE
Children) netku. I[TepeBoa M. JIykaimkuHoi#)

Jemu, umo neaxxypammui

U eosm nomnoey sicaoHo,

U nedobpwi u He npagwl
IIpoorcugym 6e3 gcaxoii ciagoi.

Te, kmo naaxcwi, me, Kmo mpycsin,
Cmanym enynvimu, Kax 2ycu.

H n100vmu, neocnopumo,

Bcemu 6yoym nenrobumoi.

(P.JI. Cruencon. Xopoimue © IJIOXHE
netu. [lepeBox M. I'enuna)

Korga B mpouecce nepeBoadecKOW IEATEIBHOCTH MPOUCXOIUT pe-
KOHCTPYKLUSI MOJAEIBbHOro Mupa opurusHaga Kak HMCXOJHOIO IIPOTOTEKCTA,
CTENEeHb OCBOEHHOCTU TEKCTOBOro Mmupa kKak Mupa—1is—ce0s, T.e. ero pac-
HIMpeHue, 4€TKo npociexuBaercs. Onopa Ha HEMOJHO OCO3HABAEMBIN IIU-
POKHUI KOHTEKCT TaK)K€ MPEMSTCTBYET MOMBITKAaM YCTaHOBUTH HApYLIECHHBIE,
C TOYKHM 3pEHUs INEPEBONYMKA, CBA3M Mupa OpurvHanga, yCUJICHHBIE KOM-
IieKcoM ajutro3uid. TumoBod 06pazeln] CUTyalluu BKJIIOYAET 3HAHUS KOMMY-
HUKAaHTOB O XapaKTepe MOBEJEHHS B JAHHON CUTyallMM WU NPEAyCMaTpHUBACT
CLIEHapHUil UX B3aUMOJECHCTBUSI.

B aHmmiickux Tearpax CyLIECTBOBaJla TPaJuLUs TOProBaTh Cilalo-
CTSIMH, arnejlbCHHAMU W HalUTKaMH B 3pUTEIIbHOM 3aje: (paBOPUTKA KOPOJIS
Kapmaa Il, akrpuca Hemr I'sun / Nell Gwuin (1650-87), naunHama cBOIO
Kapeepy mnpoaaBiuuei anenscuHoB. Ho B mepeBoge pomana O. Vaiinbiaa
JKEHIIMHBI CTAaHOBATCS MPOJABLIAMUA-MYKUNHAMM.

Women went about with oranges and ginger-beer, and there was a terrible
consumption of nuts going on (O. Wilde. The Picture of Dorian Gray) <> Meacoy
pAoamu X00unu npooasybl UMOUPHO2O0 NUBA U ANEIbCUHOB, U 6ce 3pumeu
ooicecmouenno weaxaru opexu (O. Yaitnpa. Iloprper Jopuana ['pes. [lepeBon
A. A0kuHoit). Cp.: [lo npoxodam cHoganu JiceHwunbl, npedaazas aneibCutbl U
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UMOUPHOe NUBO, U 6 3aie He ObLIO HU eOUHO20 Yell0geKd, KOMOpblll He 2pbl3 Dbl
opexog (O. Yainpn. [Toptper Hopuana ['pes. [lepeson B. UyxHo).

B cxo0’keM KOHTEKCTe OOBIYHBIE IpoaaBIIXIIbI ITPEBpALIAOTCA B BOC-
TOPKCHHBIX NOKJIOHHUIT 3BHAMCHUTOI'O aKTépa:

girls with exaggerated bows in their hair said: «Chocolates?
Lemonade?» (A. Christie. Murder in Three Acts) <> ... desyuxu ¢ nenomepioi-
mu banmamu 8 eonocax kpuwam: «bpaso!» (A. Kpucru. lpama B Tpex akrax.
[lepesog @. @mopuu). Cp.: ... degywiku ¢ banmamu 8 8010CAX NPeda2aiom
spumensim konpemol u aumonao (A. Kpuctu. Tparenus B Tpéx aktax. IlepeBoj
B.B. Tupnarosa).

Peub Takke MIOET O CTENEHM aNANTUPYEMOCTH TEKCTAa OTHOCHUTEIIBHO
MHOM IPUHUMAIOLIEH KyIbTYPHOU Cpe/ibl, II€ CYLECTBYET HHTEPIPETATOP.

She took down a jar from one of the shelves as she passed: it was labelled
«ORANGE MARMELADE» but to her great disappointment it was empty... (L.
Carroll. Alice in the Wonderland) <> Ona naoana énus max nnasno, umo ycnena
MUMOX000M Q0CMamb ¢ OOHOU U3 NOJIOK OAHKY, HA KOMOPOU 3HAYULOCH. «Kiyb-
HuuHoe gapeHvey. Ho, k senuxomy eé coorcanenuio, bamnka oxkazaiacy nycmotl (J1.
Kspponn. Ans B Crpane Uyzec. Ilepesox B: Habokogsa).

CrnoxuBimecss TpaJulUuu TEKCTOHMOCTPOEHHUS, B TOM 4YHCIIE KaHPO-
BbI€, MPEAINOJIAraloT O0pallleHue aBTOpa K YCTOSIBILIUMCS T€MaM, CHKETHBIM
X0JlaM, MOTHBaM M MOTUBHBIM KOMILIEKCAaM, KOI'Jla KOJOBbIE KOMOMHAIMU
MIO3BOJISIFOT YMTATENIO NPEAYraJaTh HANpPaBICHHOCTb JAJIBHEHIIETO pa3BEp-
ThIBaHUS TeKcTa. [II0THOCTP MHpOPMaMK KaK 0c000€ CBOHCTBO XYI0KECT-
BEHHOTO TEKCTa YCJIOMKHAET OUAIOI «TEKCT <> YHUTATENb», KOTOPbI HOCUT
COBMEIIEHHBIA xapakrep. OOmue npeacTaBieHuss O MPaBUIBHOCTH INPOBE-
NEHHON PEKOHCTPYKILMU aBTOPCKUX HaMEPEHUH TaKkKe 3aKJIaJbIBalOT OCHOBY
uHTepnperauuu. JIErkocts nepexona or CJIOBA k CJIOBY 3aBUCUT OT YPOBHS
aKTUBALlMK, a CUJIa CBS3€H OMpeeNseTcss COOTBETCTBYIOIIMMHU CHHXPOHHO-
JUaXpOHHBIMU ITapaMETPaMHU.

[pyrum KpurepueM BbICTynaeT KOHTEKCT. Hampumep, B coBpeMeH-
HOM @HIJIHIICKOM s13bIKe BhIpaxkeHue catch a cold obnamaer Gonbiioi yacT-
HOCTbIO B 3HaUEHHMH ‘TIOAXBATUTH MPOCTYAY , @ HE KaK MCIOIb3YIOMHUNCS 10
OTHOILIEHMIO K HEe3aMY)KHEH JKeHIMHE 3BGEeMHU3M ‘TonacTb B Oey, OKa3aTh-
csl OEpeMEeHHOM WM KaK ‘TIOJIXBAaTUTh TOHOpE . MapKUpOBaHHOCTH BTOPO-
ro riana y 0ecezpl repoutb komenun B. [lexcrupa «Much Ado about Noth-
ing» (1600) npumaér >nM301y ABYCMBICICHHO-HETIPUCTOWHBIN XapakTep, T/e
JIOTIOJIHATENBHYIO OLIEHOYHOCTh MOJIYYar0T CaMbl€ MPOCThIE CIOBAa M BBIpa-
xeHus. Utak, B Oecere yyacTBYIOT MO3UIIMOHUPYIOLIAsl ce0si MPOTUBHUIIEH
Opaka 1 My>xeHeHaBHCTHUIIeH beatpude n e€ ky3una ['epo co cBoell kamepu-
cTtkor Maprapuroii. ['epo nogapasHuBaer beatpuue B CBSA3M ¢ MPUUUHOMN €€
B3noxoB (For a hawk, a horse, or a husband...). Maprapura xBacTtaercs mo-
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JyYEHHBIMHA HaIyIICHHBIMU TI€pYaTKaMu, Ha YTO JEBYIIKA OTBEYAET, UYTO HE
gyBcTByeT 3amax (I am stuff 'd).

BEATRICE ... By my troth, | am exceeding ill: heigh-ho!

MARG. For a hawk, a horse, or a husband?..

MARG. Well, and you be not turned Turk, there's no more sailing by the star-...

HERO. These gloves the Count sent me, they are an excellent perfume.

BEAT. | am stuff'd, cousin, | cannot smell.

MARG. A maid, and stuff'd! There's goodly catching of cold...

BEAT. It is not seen enough, you should wear it in your cap. By my troth, I am
sick.

MARG. Get you some of this distill'd carduus benedictus, and lay it to your
heart; it is the only thing for a qualm.

HERO There thou prickest her with a thistle.

(W. Shakespeare. Much Ado about Nothing. Act 111, sc. 3)

Ha mepBslii B3r1s, nepedncisiorcs cuMintoMbl 6onesnu (be ill <60-
JIeTh, XBOPATh; YyBCTBOBATh TOIHOTY , be Sick ‘ayBcTBOBath TOMIHOTY’, StUff
‘3aKJIaJIpIBaTh HOC, TPyab’, qualm ‘mpucTym TOIIHOTHI'), HO y riiarosa Stuff
UMEIOTCSI ¥ IPYTUE 3HAUCHHs ‘OOMaHBbIBaTh U ‘BCTYIATh B MHTUMHBIC OTHO-
ieHust’, mo3Tomy cioBa bearpude (I am stuff’'d) BbI3bIBaIOT OTBETHYIO peri-
auky Mapraputsl (A maid, and stuff’d! There’s goodly catching of cold.),
KOTOpasi OTTAIKUBACTCS OT TPAIHMIIMU MCIONb30BaTh Beipaxkenus be ill u be
sick kak 00MX0JHO-OBITOBBIC IBYEMHU3MBI il 0003HAYCHUSI BEHEPUUCCKHUX
Oone3Heil.

VYcunenne UMIUTMIIMTHBIX WUHTCHIIUN COMPOBOXKIAETCS 0CO00M 3KC-
IPECCUBHOCTBIO TIOJy4aeMbIX OOpPa30B: JUIsl TMOMPABKU 37J0POBBS JICBYILIKE
coserytoT npunsaTh distill'd carduus benedictus, T.e. OykBabHO AUCTHILTUPO-
BaHHYIO HACTOMKY M3 YEPTOIOJI0Xa. PellenThl BBITHCHIBAIOTCS HA JIATHIHH, HO
carduus benedictus ckpbiBaeT B ce0€ JaTHHH3UPOBaHHYIO (HOpMYy UMEHHU
JPYToro reposi KOMEIUH — MOJIOZOT0 ABOPSHUHA U YOEXKIEHHOTO XOJIOCTSIKA
benenukra / Benedick, ¢ koTopbiM ¢Bsi3aHa CrokeTHast TMHUSA bearpuue.

ITepeBoapl komenuu B. Lllexkcrimpa Ha pyccKkuii SI3bIK, BBITOJHEHHBIC
A.U. Kpoueoprom (1814-1855) u T.JI. [llenkunoii-Kynepuuk (1874-1952),
paszenser BpPEMEHHOM MPOMEXKYTOK MOYTH B CTO JIET: TNEPBBIA IEPEeBOJ
onyonukoBaH B 1847 rofy, a BTopoil — B 1946 rony. O0a nepeBogunka cxo-
KHUM 00pa3oM TOAOMPAIOT CIIOBA, SKBHBAJICHTHBIC AHTIIMICKMM CIIOBaM Ha
oykBy H: hawk — xpeuem wu coxon, horse — kons unu cxaxyn, husband — kpa-
casey Wik cynpye. Pycckuil s3bIK TOMyCKaeT MPOCTOPEYHOE MCIIOIb30BAHUE
MIPUIIAraTeIbHOTO Mmsdcénas B 3HaUeHUU ‘Oepemennas’. A.W. Kponebepr co-
XpaHsieT urpy cioB ([Jesywra — u msocena). KanamOyp u3 umenun Benedick,
obsrernoro (thistle) u mayunoro (Cdrduus) Ha3Bauuii uepmononoxa ycra-
HaBIIMBACT OTHOIICHUS BHYTPH TEKCTOBOI'O MPOCTPAHCTBA, €CIIU OOPATHTh
BHUMaHHe Ha cjioBa ['epo o Tom, uro Maprapure ynanock prickest her with a
thistle, xoropsie B nepeBoae A.W. Kponebepra 3Byuar, Kak wunom ykoniond.
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Beatpuue
... IIpaso, mne umo-mo nexopouto. Ox...
Maprapura
O xom amo? O Kpeueme, 0 KOHe UIU O
Kpacasye?..
Maprapura
Ecnu ¢ 6amu ne cogepuiunocy 4yoecnozo
npespawjenus, mMaxk Henb3sa 0epicams
nymu u no 36e30am...
I'epo
Bom smu nepuamxu npucnan mue epagp.
Kax npexpacno naxuym!
bearpuue
Y mens noc 3anoxcen, oywia mos, Huuezo
He Yyecmeyio; max masxceno!
Maprapura
Hesywxa — u maxcena. Cunvbro, 00aHCHO
ObIMb, NPOCMYOUNACS ...
Bearpuue
He 3naio, umo-mo nesamemuui;, mul Ovl
npuxonona ux Kk uiane. Ilpaso, s ne30o-
posa.
Maprapura
Ipunooccume k cepoyy npunapky u3
Carduus benedictus — npesocxoonoe
cpeocmeo om CmecHeHus, 8 2pyou.
I'epo
Kax wwunom ykonona!
(B. Iexcnup. MHOTO 1ITyMa U3 HUYETO.
Ilepeoa A.U. Kponebepra)

Bbearpuue
... A npecxeepro cebs yyscmayr. Ox-xo-
xo!
Mapraputa
O uem smom 6300x? O cokoje, 0 CKaky-
He unu o cynpyee?..
Maprapura
Hy, ecnu vl ne cmanu eepoomcmyntu-
yei, max Oonvue Heab3sk 0epPHcamsp
nymv no 36e30aM...
I'epo
Bom nepuamku, komopule MHe npucian
epag: kax oHu yyoHo naxwym!
beatpuue
Y mensa noc 3anoscuno, Ky3una, coscem
ObLUAmMb He MO2y.! MaKas maxicecms!
Maprapura
Hesywuxa — w omsoicenena! Buono, ocro-
8AMeNIbHO APOCMYOUNACY ...
beatpuue
Ymo-mo nezamemno ezo. Tol 6b1 e20 K
yenyy npuxorona. Illpaso, s coscem
6onbHa.
Maprapurta
Bozvmume HACMOUKY Carduus
benedictus u npunosxcume x cepoyy. Imo
Jyyuiee cpedcmeo npomus mouHomul.
I'epo
Yxonona, xax uepmononoxom.
(B. Illexcrimp. MHoOTO 1ITyMa U3 HUYETO.
[lepeson T.JI. HlenkuHoii-KymnepHuk)

Kyptya3nas meradopa sail by the star gacto BcTpeuaercst B m000B-

HOU JNupUKe aHrmuicKux 1moatoB. dpaszeonorusm turn Turk ‘crate pasmpa-
KUTEINBHbIM, BBICOKOMEPHBIM WJIN KECTOKMM HE MMEET HUYEro oOIIero co
CMEHOM gepoucnoseoanus, xak yreepxxaaer T.JI. lenkuna-Kynepuuk, HO
BIIOJIHE €CTECTBEHEH B p€YM KAMEPUCTKH, CTOSLIEH HA COLMAIIBHOM JIECTHULIE
HIDKE, YeM IJIeMsHHuIa ryoepHaTopa beatpuye.

Koneuno, uneanbHbIM ciiydaem OyaeT OJHM30CTh KYJIBTYp, IMO3BO-
JISOILAst TOBOPUTH O BO3MOYKHOM COBIIAJICHUHA UHBAPUAHTOB BOCIIPUSATHS TEX
WJIM UHBIX HAIIMOHAJIbHO-CHEU(PUYECKUX KYJIbTYPHBIX 1apaMETPOB.

YcranaBinuBaeMble CBsI3U CJIOBA OTHOCHUTENIBHO €r0 COOCTBEHHOTO ac-
COLIMAaTUBHOTO MOJIS M aCCOLMATUBHOIO MOJISI TEKCTA MOTYT UMETh HEUETKUI
XapakTep Ui CaMoro MEepeBOJYMKA IO NPUYMHE, HAIPUMEP, €ro HU3KOU
KOMIIETEHIINM, HO BTOPUYHBIA YUTATENb JIOJDKEH IOJYyYUTh BO3MOYKHOCTH
BOCCTAHOBUTH MapaJUrMy OTHOILIEHHH, CTOSIIMX 32 CIOBOM WM 00O3Hayae-
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MOU UM peanuei. 3amadeil nepeBourKa Oy/eT onpeeIuTh KOHCTAHTY pPaB-
HOBECHSI TEKCTOBBIX CUCTEM MEPBUYHOTO U BTOPUUHOT'O TEKCTOB.

Poman A. Kpuctu npenoctaBisieT BBIXOJI Ha HU3BECTHBIE HOCUTEISM
A3bIKa 00pa3bl, 32 KOTOPHIMU CTOST JIETKOY3HAaBa€MbI€ JTMHTBOKYJIbTYpPHBIE U
STHOMApKUPYEMbIC TUTAXH: pa300raTeBIINi OW3HECMEH MOJIy4aeT THTYII,
MO3TOMY €r0 JKE€Ha TaK)Ke UMEHYETCS JIeIU; OHU apeHAYI0T y MapKu3a 3aro-
POIHOE TOMECThE, I/Ie CaJJOBHUKOM OyneT cTporuil motiansen. EcrecTBen-
HO, TAKHE€ «HOBBIE» aPHCTOKPAThl HE BBI3BIBAIOT HUKAKOIO YBAXKEHHUS Y CIYT
MapKu3a, no3tomy jeau Kyt sxanyercs, 4To IJIaBHbINA CaJJOBHUK IIOMECThS HE
BBITMOJHSET €€ pacrlopsDKeHUN M Jake He MO3BOJSET e CphIBaTh OpaHxke-

peiinbie PYKTHI:

Lady Coote was detailing a long story about MacDonald and a prize peach
and enjoying herself very much (A. Christie. The Seven Dials Mystery).

CJIOBO CIIyKUT CPEICTBOM PEANM3ALMU PEYEBOM HHTEHIIUH aBTOPA KaK
OTIPABUTENS COOOIICHUS, IPEeTHA3HAYSHHOTO IJIsl «CcBoero» uurareis. Cko-
pee Bcero, a prize peach mpegHasHayayics IS CEIbCKOXO3SIMCTBEHHON BbI-
CTaBKU, HO TPYAHO OOBSICHUTH KpUTEpPUU OTOOpa €AMHHUII MEPEBOIUUKAMH,
U3-32 YEro nepcux CTAHOBHUTCS BUHO2pao0om. BO3MOXHO, 3TO OBLI TIOMCK
BHYTPH aCCOLMAaTUBHOW KAaTeropuu ®PYKTLI, HO HEMOHITHBIM OCTAE€TCS BOJI-
HEHUE XO034UKHU I10 MIOBOAY OOCHOUHCNE U HEOOCMAMKO8 CalOBHUKA:

. 1eou Kym pacckasviéana 6 noopobHocmsax HeCKOHUAeMyro UCMOPUIO O
Maxoonanvoe u goocoenennom sunocpaoe... (A. Kpuctu. TaitHa cemu 1mudep-
omaros. IlepeBox A. KypuakoBohl); ... zeou Kym camvim noopoOHbiM 00pazom
pacckasvigana J{cepu onunnylo ucmopuio o Maxoonanwvoe, e2o Heoocmamkax u
oocmouncmeax... (A. Kpuctu Taitna «Cemu nngep6natosy». [lepeson JI. Ky-
Henbsckoro, H. Kynensckoit). Cp.: ... 1edu Kym nodpobueviwum obpazom pac-
ckazvisana [ocepu ucmopuio o Maxoonanwoe u 0 KakoM-mo 6blCOKOCOPMHOM
nepcuxe... (A. Kpuctu. Taitna cemu Oynmnbaukos. [lepesox M. Pazymosckoii, C.
CamocTpesoBa).

CJIOBO BBICTYIAET KaK CTHJIMCTUYECKH KOHBEHIIMOHAIbHAS €UHUIIA,
Ybsi CUTyaTHBHas OOYCJIOBJIEHHOCTh CBsi3aHa C peaju3aluedl COIHalIbHO-
KyJBTYpHOTrO KOHTEeKcTa. BepOanu3aliyst aBTOpCKUX MHTEHIMM peryaupyercs
KOMMYHUKATHBHBIMW KOHBCHIUAMMA W IIpaBUJIaMU, ﬂeﬁCTBYIOHIHMH B CHUCTC-
M€ MEPEBOJALIETO A3bIKA. Y CTAHOBIIEHUE IPAaHULl HHTEPIPETALMOHHOTO J1a-
masoHa CBsA3aHO C HWHAUBUAYAJIbHO-TICUXOJOTUYCCKUMHU W COLUAIIBHBIMU
bakTopamMy, JOMUHUPYIOIIMMHI NPU BBIECICHUN OTHOIIEHUH «4acTh —> Iie-
J0€» U «IIEJI0€ —> YacCTh» BHYTPHU MOIY4aeMOU MIPOEKIIUHN TEKCTa.

TexcroBas KOMMYHHKaIlUA OCHOBaHa Ha CJICAYIOIIHUX IMPpHHIOUIIaX:
MEXKINYHOCTHAS PEryJIsaLus AUAIOra «TEKCT <> YUTATENby; YIOPsI04eHHAs
COBOKYIMHOCTh N-MHOXXeCTBa MNpPOEKIMH-UHTEPIPETALNI; OTHOCHUTEIbHAS
HEMPOTUBOPEUUBOCTD; IKCTPAIIMHIBUCTHYECKAsT MUMIUTMIUTHOCTh; HH(pOpMa-
IOWOHHas HaChILI€HHOCTh, HCAAJUKTHUBHOCTD, HOJ'II/I(i)YHKHI/IOHaJ'IBHOCTI); KOH-
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TEeKCTyaJbHas  3aBUCHUMOCTb, CUTyaTHUBHAas  3aJaHHOCTb;  JIMHEWHAs
(HE)3aBHUCUMOCTH JIEMEHTOB; KOMOMHATOPHAs! BApHATUBHOCTh KaK KOMMYTa-
TUBHOCTb.

Xyn0KEeCTBEHHbIN TEKCT KOAUPYET KYJIbTYPHO-OKpAlICHHbIE KOHHO-
Talliy, MMO3TOMY CJIEyeT HE TOJBKO MOAXOJIUTh K HEMY C MO3UIUN IIEHHO-
CTel cOOCTBEHHOTO «IIPUHUMAIOIIETO» BPEMEHHU, HO U PacCMaTpuBaTh €ro. ¢
TOYKH 3PCHUS CIEIUPUICCKOTO KOHTEKCTA ITOXH CO3IAHMSI IPOU3BEICHHMS.

TRANSLATION AS RECONSTRUCTION
OF AUTHOR’S INTENTIONS: FICTION AND BOUNDARIES
OF ITS INTERPRETATION

E.M. Maslennikova
Tver State University, Tver
The present article deals with intercultural text communication. Strategies of
reconstructing the intentions of the text’s author are discussed.
Keywords: fiction, translation, interpretation, understanding / comprehen-
sion.
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